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Анотація. Статтю присвячено теоретико-методологічному осмисленню міждисциплінарної 
комплементарності як принципу організації сучасної філологічної та журналістської освіти в умовах 
трансформації гуманітарного знання, цифровізації освітнього простору та зміни моделей професій-
ної комунікації. Актуальність дослідження зумовлена необхідністю переорієнтації сучасної універ-
ситетської підготовки від дисциплінарно сегментованих моделей до інтегративних освітніх стра-
тегій, орієнтованих на формування комплексної професійної компетентності та здатності діяти 
в багатомовному, міжкультурному й медіатизованому середовищі. Метою дослідження є обґрун-
тування міждисциплінарної комплементарності як внутрішнього організаційного принципу сучас-
ної філологічної та журналістської освіти і визначення її евристичного й педагогічного потенціалу 
у формуванні інтегрованої гуманітарної компетентності. Об’єктом дослідження виступає сучасна 
університетська філологічна та журналістська освіта як гуманітарно-комунікативна система, 
предметом – механізми реалізації міждисциплінарної комплементарності у структурі змісту, органі-
зації та професійної підготовки майбутніх філологів, перекладачів і журналістів. У роботі міждис-
циплінарну комплементарність інтерпретовано як методологічний механізм взаємодоповнювального 
функціонування мовознавчих, літературознавчих, перекладознавчих, медіалінгвістичних, культуроло-
гічних і журналістикознавчих підходів без утрати їхньої предметної автономії. Доведено, що ключо-
вими інтегративними механізмами реалізації комплементарної моделі виступають текстоцентризм, 
дискурсивний підхід і медіація, які забезпечують поєднання процесів рецепції, продукції, інтеракції, 
інтерпретації, перекодування смислів та професійної комунікації. Визначено, що текст у сучасній 
освітній парадигмі набуває статусу не лише об’єкта аналізу, а й когнітивно-комунікативного про-
стору конструювання значення, професійної взаємодії та міжкультурного посередництва. Особливу 
увагу приділено практикам реалізації комплементарного підходу у діяльності кафедри германських 
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і східних мов, де інтеграція мовної, перекладацької, дискурсивної та медіакомунікативної підготовки 
створює умови для формування сучасного фахівця, здатного до критичної інтерпретації, відповідаль-
ної комунікації та професійної діяльності у динамічному інформаційному середовищі.

Ключові слова: міждисциплінарна комплементарність, філологічна освіта, журналістська 
освіта, текстоцентризм, медіація, дискурс, міжкультурна комунікація, медіакомунікація, професійна 
компетентність, освітній простір.
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Abstract. The article is devoted to the theoretical and methodological conceptualization of interdisciplinary 
complementarity as a principle for organizing modern philological and journalism education under conditions 
of the transformation of humanities knowledge, digitalization of educational environments, and changes 
in models of professional communication. The relevance of the study is determined by the need to reorient 
contemporary university education from disciplinarily segmented models toward integrative educational 
strategies aimed at developing comprehensive professional competence and the ability to operate effectively 
in multilingual, intercultural, and media-mediated environments.

The purpose of the study is to substantiate interdisciplinary complementarity as an internal organizational 
principle of modern philological and journalism education and to determine its heuristic and pedagogical 
potential in shaping integrated humanitarian competence. The object of the research is contemporary 
university philological and journalism education as a humanitarian and communicative system, whereas 
the subject comprises the mechanisms of implementing interdisciplinary complementarity within the structure 
of educational content, organizational models, and professional training of future philologists, translators, 
and journalists.

The article interprets interdisciplinary complementarity as a methodological mechanism of mutually 
reinforcing interaction among linguistic, literary, translation, media-linguistic, cultural, and journalism-
oriented approaches without the loss of their disciplinary autonomy. It is demonstrated that the key 
integrative mechanisms ensuring the implementation of the complementary model include text-centeredness, 
the discursive approach, and mediation, which enable the integration of reception, production, interaction, 
interpretation, meaning recoding, and professional communication processes. It has been established 
that within the contemporary educational paradigm, the text acquires the status not merely of an object 
of analysis but of a cognitive and communicative space for constructing meaning, professional interaction, 
and intercultural mediation.
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Special attention is devoted to the practices of implementing the complementary approach within 
the activities of the Department of Germanic and Oriental Languages and Translation, where the integration 
of linguistic, translation, discursive, and media-communication training creates conditions for shaping 
a modern specialist capable of critical interpretation, responsible communication, and professional activity in 
a dynamic information environment.

Key words: interdisciplinary complementarity, philological education, journalism education, text-
centeredness, mediation, discourse, translation, intercultural communication, media communication, 
professional competence, educational environment.

Постановка проблеми. Сучасна філологічна 
та журналістська освіта розвиваються в умо-
вах перегляду усталених дисциплінарних меж 
і переходу до інтегративних моделей організації 
гуманітарного знання. Цей процес пов’язаний не 
лише з технологічною модернізацією освітнього 
середовища, а й зі зміною самої логіки професій-
ної підготовки, яка дедалі більше орієнтується 
на взаємодію мовних, текстових, культурних 
і комунікативних практик. У таких умовах осо-
бливої актуальності набуває проблема підготовки 
фахівця, здатного працювати не в межах окремої 
дисципліни, а у просторі взаємодії різних спосо-
бів аналізу, інтерпретації та продукування знання.

Попри активне оновлення освітніх програм 
і розширення спектра міждисциплінарних прак-
тик, сучасна університетська освіта значною 
мірою продовжує функціонувати за принципом 
дисциплінарної сегментації, за якого мовознавчі, 
літературознавчі, перекладознавчі, комунікативні 
та журналістикознавчі компоненти реалізуються 
як відносно автономні напрями підготовки. Така 
модель історично забезпечувала спеціалізацію 
професійної освіти, проте дедалі частіше виявляє 
обмеженість щодо формування інтегрованої про-
фесійної компетентності, необхідної для діяль-
ності у сучасному багатомовному та медіатизова-
ному середовищі.

У відповідь на ці виклики у сучасному гума-
нітарному дискурсі посилюється тенденція до 
переосмислення механізмів інтеграції знань 
і переходу від міжпредметного поєднання до 
методологічної взаємодії дисциплін. Одним із 
підходів, що дає змогу описати таку взаємо-
дію, виступає міждисциплінарність, яку сучасні 
дослідники визначають як процес інтеграції кон-
цепцій, методів і способів пізнання для створення 
нового рівня розуміння складних об’єктів дослі-
дження [12].

У межах цього дослідження особливу увагу 
приділено поняттю міждисциплінарної компле-
ментарності. Під міждисциплінарною компле-
ментарністю розуміємо методологічний принцип 
організації гуманітарного знання, що передбачає 
взаємодоповнювальне функціонування різних 

дисциплінарних підходів без утрати їхньої пред-
метної автономії та забезпечує формування інте-
грованої моделі інтерпретації складних освітніх 
і професійних явищ. На відміну від механічного 
об’єднання дисциплін або формальної інтеграції 
змісту комплементарність ґрунтується на вза-
ємному розширенні пояснювального потенціалу 
окремих галузей знання [12, с. 74–79].

Для сучасної філологічної та журналістської 
освіти така постановка проблеми набуває особли-
вої актуальності, оскільки обидві галузі мають 
спільну гуманітарно-комунікативну основу: мову, 
текст, дискурс, медіацію та суспільну комуніка-
цію. Якщо філологічна освіта традиційно орі-
єнтована на інтерпретацію мовних і текстових 
структур та міжкультурну взаємодію, то журна-
лістська освіта спрямована на створення й осмис-
лення медіатексту, роботу з інформацією та кон-
струювання публічного дискурсу.

У сучасних підходах до мовної освіти дедалі 
більшої ваги набувають категорії рецепції, про-
дукції, інтеракції та медіації як взаємопов’язані 
форми професійної діяльності Особливого зна-
чення у реалізації комплементарного підходу 
набувають категорії рецепції, продукції, інтерак-
ції та медіації, які у сучасній мовній освіті роз-
глядаються як взаємопов’язані форми комуніка-
тивної діяльності. У цьому контексті медіація 
перестає трактуватися як допоміжна практика 
передачі інформації та набуває статусу окремого 
механізму конструювання спільного смислового 
простору між учасниками комунікації. Водночас 
рецепція забезпечує інтерпретацію тексту, про-
дукція – створення власного висловлювання, 
інтеракція – координацію комунікативної вза-
ємодії, а плюрилінгвальна компетентність ство-
рює умови для гнучкого використання мовних 
ресурсів у багатомовному середовищі. Інтегра-
ція цих видів діяльності формує сучасну діяль-
нісно орієнтовану модель гуманітарної підго-
товки та створює методологічне підґрунтя для 
інтеграції філологічної й журналістської освіти 
[5, с. 103–106].

Аналіз останніх досліджень засвідчує посту-
пове зміщення уваги від традиційного розмеж-
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ування гуманітарних дисциплін до пошуку інте-
гративних моделей професійної підготовки. 
У сучасних студіях журналістської освіти наголо-
шується на необхідності поєднання академічного 
знання, аналітичних стратегій, комунікативних 
практик і роботи з медіатекстом як умов форму-
вання сучасного медійника [1]. У сфері перекла-
дознавства й медіакомунікації окремо підкрес-
люється вплив редакційної політики на характер 
перекладацьких рішень та механізми адаптації 
тексту до потреб цільової аудиторії [2].

Водночас питання міждисциплінарної компле-
ментарності саме як методологічного принципу 
одночасної організації філологічної та журналіст-
ської освіти залишається недостатньо концеп-
туалізованим. Недостатньо розробленими зали-
шаються механізми інтеграції лінгвістичного, 
перекладознавчого, медіакомунікативного 
та журналістикознавчого компонентів у межах 
єдиної освітньої моделі, здатної забезпечити під-
готовку фахівця до діяльності у багатомовному, 
міжкультурному та цифрово трансформованому 
середовищі.

Об’єктом дослідження є сучасна університет-
ська філологічна та журналістська освіта як інте-
грований гуманітарно-комунікативний простір, 
у межах якого взаємодіють мовний, літературний, 
перекладознавчий, культурний, медіакомуніка-
тивний і професійно-практичний компоненти під-
готовки здобувачів вищої освіти. Таке розуміння 
об’єкта дає змогу трактувати освітній процес не 
як сукупність автономних навчальних дисциплін, 
а як цілісну систему смислотворення, інтерпре-
тації, комунікації та професійного становлення, 
орієнтовану на формування інтегрованої гумані-
тарної компетентності в умовах сучасного медіа-
тизованого суспільства.

Предметом дослідження виступає міждис-
циплінарна комплементарність як методоло-
гічний принцип організації змісту, структури 
та педагогічних механізмів підготовки майбутніх 
філологів, перекладачів і журналістів, що перед-
бачає інтеграцію мовознавчих, літературознав-
чих, перекладознавчих, культурологічних, медіа
лінгвістичних і журналістикознавчих підходів 
у режимі взаємодоповнення та спільного фор-
мування професійної компетентності без утрати 
їхньої предметної специфіки. У такій моделі 
освітній результат досягається не шляхом меха-
нічного накопичення знань із різних галузей, 
а через формування інтегрованого гуманітарного 
досвіду, орієнтованого на інтерпретацію тек-
сту, медіацію смислів, міжкультурну взаємодію 

та відповідальне професійне висловлювання, що 
дає змогу розглядати комплементарність як вну-
трішній організаційний принцип сучасної філо-
логічної та журналістської освіти.

Виклад основного матеріалу дослідження 
з обґрунтуванням отриманих наукових резуль-
татів. Сучасна гуманітарна освіта дедалі послі-
довніше переходить від моделі накопичення спе-
ціалізованого знання до моделі інтегративного 
конструювання професійної компетентності. 
Така трансформація пов’язана не лише зі змі-
ною освітніх технологій чи структури навчаль-
них програм, а й передусім із переосмисленням 
природи самого знання, яке дедалі частіше роз-
глядається як результат взаємодії різних інтер-
претаційних перспектив, когнітивних практик 
і комунікативних стратегій. У сучасних освітніх 
дослідженнях міждисциплінарна взаємодія трак-
тується як механізм переходу від фрагментарного 
освоєння змісту до інтегрованого формування 
професійної здатності діяти у складному середо
вищі [12, с. 26].

У цьому контексті особливого значення набу-
ває міждисциплінарна комплементарність як 
форма організації освітнього простору, за якої 
окремі дисципліни не втрачають власної предмет-
ної визначеності, однак набувають нових еврис-
тичних і пояснювальних можливостей у процесі 
взаємодії. Комплементарність у гуманітарній 
освіті не зводиться до механічного поєднання 
навчальних курсів або дублювання тематичних 
блоків. Її сутність полягає у створенні умов для 
взаємного розширення предметних меж дисци-
плін через інтеграцію методів, категоріального 
апарату та практик інтерпретації, унаслідок чого 
формується новий рівень осмислення об’єкта 
дослідження [12, с. 74–79].

Для сучасної філологічної та журналістської 
освіти така модель є особливо продуктивною, 
оскільки обидві освітні сфери мають спільну 
гуманітарно-комунікативну основу – мову, 
текст, дискурс, культуру та процес породження 
й інтерпретації смислів. Попри відмінності про-
фесійних завдань, вони функціонують у межах 
єдиного простору комунікативної діяльності, де 
текст виступає одночасно мовною конструкцією, 
культурним артефактом і засобом суспільної 
взаємодії.

Філологічна освіта традиційно орієнтована 
на аналіз мовної системи, інтерпретацію худож-
нього й нехудожнього тексту, дослідження меха-
нізмів смислотворення, переклад і міжкультурну 
взаємодію. Журналістська освіта, своєю чергою, 
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спрямована на створення, трансформацію, поши-
рення та критичне осмислення медіатекстів, орга-
нізацію суспільної комунікації та формування 
інформаційного середовища. У сучасних моделях 
журналістської підготовки дедалі більшого зна-
чення набуває інтеграція аналітичного мислення, 
академічного знання та комунікативної практики, 
що дає змогу розглядати підготовку медійника як 
комплексний гуманітарний процес [7, с. 484–489].

Точкою природного перетину філологічної 
та журналістської освіти стають спільні ког-
нітивні та професійні операції: інтерпретація 
змісту, аналіз дискурсу, структурування пові-
домлення, жанрове моделювання, формування 
адресності, медіація смислів, оцінка комунікатив-
ного ефекту та забезпечення етичної відповідаль-
ності висловлювання. У цьому сенсі і філолог, 
і журналіст працюють із різними формами тек-
стуальної репрезентації реальності та здійсню-
ють діяльність зі створення, пояснення, перекоду-
вання й поширення смислів.

Особливо показовим у цьому контексті 
є поняття медіації, яке у сучасній мовній освіті 
розглядається як окрема форма комунікативної 
діяльності, пов’язана не лише з передаванням 
інформації, а й зі створенням умов для інтерпре-
тації, узгодження та співконструювання значення 
між учасниками комунікації [5, с. 103–106].

Унаслідок цього журналістська освіта пере-
стає розглядатися як зовнішній прикладний 
напрям щодо філології і постає як один із варі-
антів реалізації текстоцентричної гуманітарної 
парадигми. Водночас сучасна філологічна освіта 
виходить за межі класичного мовно-літератур-
ного підходу та дедалі активніше включає медіа
лінгвістичний, комунікативний, перекладознав-
чий і дискурсивний виміри підготовки. Саме тому 
міждисциплінарна комплементарність дає змогу 
розглядати філологічну та журналістську освіту 
не як паралельні або конкурентні освітні моделі, 
а як взаємодоповнювальні форми організації 
сучасного гуманітарного знання.

Одним із найбільш продуктивних механізмів 
реалізації міждисциплінарної комплементарності 
у сучасній філологічній та журналістській освіті 
виступають текстоцентризм, дискурсивний підхід 
і медіація, які забезпечують інтеграцію мовної, 
культурної, комунікативної та професійної підго-
товки здобувачів вищої освіти. Саме ці категорії 
дають змогу подолати дисциплінарну фрагмента-
цію та сформувати цілісний гуманітарно-комуні-
кативний простір професійного становлення май-
бутнього фахівця.

У сучасному освітньому дискурсі тексто-
центризм розглядається не лише як дидактич-
ний принцип організації навчального матеріалу, 
а й як методологія роботи зі знанням, за якої текст 
виступає базовою одиницею навчання, інтер-
претації та професійної взаємодії. Такий підхід 
істотно розширює традиційне розуміння тексту 
як завершеної мовної структури та дає змогу 
трактувати його як відкритий простір породження 
смислів, культурних кодів і комунікативних стра-
тегій. У сучасних дослідженнях мовної освіти 
підкреслюється, що текстоцентрична організа-
ція навчання сприяє переходу від засвоєння мов-
ної форми до розвитку здатності діяти в умовах 
складної комунікативної ситуації [6, с. 4–8].

Для філологічної освіти текст виступає середо-
вищем реалізації мовної системи, носієм культур-
ної пам’яті та об’єктом інтерпретаційного аналізу. 
Робота з художнім, академічним, перекладним, 
публіцистичним і цифровим текстами забезпечує 
одночасне формування мовної, літературної, між-
культурної та інтерпретаційної компетентностей. 
У журналістській освіті текст набуває додатко-
вої функції суспільного посередництва, оскільки 
через нього здійснюється організація інформа-
ційного простору, побудова публічного дискурсу 
та репрезентація соціальної реальності.

У такому розумінні текстоцентризм дає змогу 
подолати традиційне розмежування між аналізом 
і продукуванням тексту. Освітній процес орієнту-
ється не лише на засвоєння мовних норм або про-
фесійних технологій, а й на формування здатності 
працювати зі смислом: виявляти його, інтерпре-
тувати, трансформувати, адаптувати та репрезен-
тувати у різних комунікативних середовищах. Це 
набуває особливого значення в умовах сучасної 
медіакультури, де межі між художнім, інформа-
ційним, академічним, цифровим і публічним тек-
стом стають дедалі менш жорсткими.

Особливого значення у реалізації комплемен-
тарного підходу набуває поняття медіації, яке 
у сучасній гуманітарній освіті трактується значно 
ширше за традиційне розуміння перекладу або 
передачі повідомлення. У сучасному освітньому 
дискурсі медіація розглядається як діяльність, 
спрямована на створення умов для розуміння, 
інтерпретації, узгодження смислів і забезпечення 
комунікативної взаємодії між різними мовними, 
культурними, професійними та соціальними 
середовищами [5].

Для філологічної освіти медіація реалізується 
через інтерпретацію тексту, переклад, міжкуль-
турне посередництво та пояснення культурно 
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маркованих явищ. Для журналістської освіти вона 
проявляється у відборі фактів, реконструюванні 
контексту, адаптації повідомлення до аудиторії, 
забезпеченні доступності інформації та ство-
ренні умов для суспільного діалогу. У сучасних 
підходах до міжкультурної освіти медіація роз-
глядається як інтегративна практика, що поєднує 
інтерпретацію, перекодування та комунікативне 
супроводження змісту [16, с. 55].

У цьому сенсі діяльність перекладача й жур-
наліста набуває спільної природи: обидва здій-
снюють не механічне перенесення змісту, а його 
інтерпретаційне відтворення у новому комуні-
кативному середовищі. Особливо виразно це 
простежується у роботі з медіатекстом, де пере-
кладацькі рішення визначаються не лише мов-
ною відповідністю, а й редакційною політикою, 
прагматикою повідомлення та очікуваннями 
аудиторії [2].

Саме тому медіація може розглядатися як одна 
із центральних категорій міждисциплінарної 
комплементарності, оскільки дає змогу об’єднати 
мовний аналіз, текстову інтерпретацію, перекла-
дацькі практики та медіакомунікацію в межах 
єдиної освітньої логіки. У такій моделі підготовка 
майбутнього філолога, перекладача чи журна-
ліста набуває спільної методологічної основи, 
орієнтованої на формування здатності працювати 
зі складними смисловими системами та ефек-
тивно діяти у просторі сучасної комунікації.

У практичному вимірі така логіка інтеграції 
відкриває можливість розглядати сучасний уні-
верситетський освітній простір як середовище 
взаємодії різних мовних, культурних і професій-
них традицій, де принцип комплементарності 
реалізується не лише на рівні окремих дисциплін, 
а й на рівні організації освітніх програм і діяль-
ності академічних підрозділів.

У цьому сенсі показовими є інтегративні 
освітні практики, що поєднують мовну підго-
товку та журналістську діяльність. До них нале-
жать міждисциплінарні семінари з аналізу медіа-
тексту, майстер-класи з іншомовної професійної 
комунікації, перекладацькі воркшопи, диску-
сійні клуби за участю носіїв мови, мовно-жур-
налістські інтенсиви, студентські медіапроєкти, 
навчальні редакції, тематичні хакатони, публічні 
лекції та комунікативні заходи міжкультурного 
спрямування. Особливе значення мають формати, 
у яких здобувачі здійснюють не лише мовний ана-
ліз, а й створення власного продукту – інтерв’ю, 
репортажу, перекладеного медіаматеріалу, 
публічного виступу, подкасту або мультимедій-

ного тексту. Такі практики сприяють формуванню 
комплексу інтегрованих компетентностей, серед 
яких особливого значення набувають здатність 
до професійної комунікації рідною та іноземною 
мовами; уміння аналізувати й інтерпретувати 
тексти різних жанрів і дискурсів; навички меді-
ації та міжкультурного посередництва; здатність 
працювати в умовах багатомовного середовища; 
критичне мислення; інформаційна та медійна гра-
мотність; здатність створювати соціально відпо-
відальний комунікативний продукт.

Особливу роль у реалізації такої моделі віді-
грає переклад як один із центральних інстру-
ментів комплементарності. Сучасне перекла-
дознавство розглядає переклад не як лінійне 
перенесення мовних одиниць, а як складний 
процес інтерпретації, реконструкції контексту 
й адаптації смислу до нового комунікативного 
середовища. У журналістській освіті аналогічні 
механізми проявляються у роботі з міжнарод-
ними джерелами, локалізації інформації, між-
культурному поясненні та створенні доступного 
медійного повідомлення.

Таким чином, текстоцентризм, дискурс і меді-
ація виступають не окремими методами навчання, 
а інтегративними механізмами реалізації міждис-
циплінарної комплементарності, що забезпечу-
ють цілісність сучасної філологічної та журна-
лістської освіти та створюють передумови для 
переходу від дисциплінарної моделі підготовки 
до гуманітарно-комунікативної моделі професій-
ного розвитку.

Практична реалізація міждисциплінарної 
комплементарності у сучасній університетській 
освіті найбільш виразно виявляється на рівні 
організації освітнього середовища, де інтеграція 
змісту навчання здійснюється не шляхом механіч-
ного поєднання дисциплін, а через формування 
взаємопов’язаного простору освітніх компонен-
тів, навчальних практик, академічної взаємодії 
та професійно орієнтованої діяльності здобува-
чів. У такій моделі освітній процес набуває ознак 
відкритої гуманітарної системи, у якій знання 
формується через постійне співвіднесення теоре-
тичного аналізу, комунікативної дії та професій-
ної апробації.

У цьому контексті особливого значення набу-
ває досвід взаємодії філологічного та журна-
лістського напрямів підготовки, що дає змогу 
розглядати освітній процес як систему взаємо-
доповнювальних практик роботи зі словом, тек-
стом і комунікацією. Така модель передбачає 
зміщення акценту від ізольованого засвоєння 
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окремих дисциплін до формування інтегрованого 
професійного досвіду, у межах якого мовна ком-
петентність, інтерпретаційна діяльність, медіако-
мунікація та аналітичне мислення функціонують 
як взаємопов’язані елементи підготовки [11, с. 6].

Однією з продуктивних моделей реалізації 
такого підходу виступає взаємодія мовно-філо-
логічного та медіакомунікативного освітніх 
середовищ, у межах якої різні типи професійної 
діяльності: мовно-аналітична, перекладацька, 
текстотворча, комунікативна та медійна 
об’єднуються навколо спільного об’єкта про-
фесійної роботи – тексту в його багатофункцій-
ному вияві. У такій моделі текст перестає бути 
виключно навчальним матеріалом і набуває ста-
тусу інструмента професійного моделювання 
та простору інтеграції гуманітарних практик.

У межах обов’язкового освітнього компо-
нента інтеграція реалізується через послідовне 
формування здатності аналізувати мовні явища, 
інтерпретувати тексти різних типів, працювати 
з міжкультурним контекстом, здійснювати кому-
нікативне посередництво та створювати про-
фесійно релевантні повідомлення. Водночас 
вибірковий складник забезпечує розширення 
індивідуальної освітньої траєкторії та створює 
умови для міжгалузевого поєднання мовної, 
медійної та аналітичної підготовки. У сучасних 
моделях журналістської освіти саме варіатив-
ність освітнього середовища розглядається як 
одна з умов формування професійної мобільності 
та здатності працювати в умовах змінного комуні-
кативного середовища [13, с. 9].

Особливого значення у такій моделі набувають 
практико-орієнтовані форми роботи, що забезпе-
чують перенесення теоретичних знань у профе-
сійний контекст. Ідеться не лише про традиційні 
форми академічної активності, а про створення 
середовищ професійної апробації, у яких здобу-
вач послідовно переходить від рецепції до інтер-
претації, від інтерпретації – до створення влас-
ного комунікативного продукту. Саме в таких 
формах діяльності відбувається інтеграція мовної 
рефлексії, критичного мислення, медіаграмот-
ності та професійної відповідальності.

Показовим результатом реалізації компле-
ментарного підходу стає трансформація самої 
структури професійної компетентності здобувача. 
Поряд із традиційними мовними й текстовими 
вміннями дедалі більшої ваги набуває здатність 
працювати у багатомовному середовищі, здій-
снювати міжкультурне посередництво, аналізу-
вати різні типи дискурсу, створювати власний 

інформаційний продукт, критично оцінювати 
джерела, адаптувати повідомлення до комуніка-
тивної ситуації та забезпечувати етичність про-
фесійного висловлювання. Сучасні дослідження 
журналістської освіти визначають саме такі інте-
гровані результати навчання як основу підготовки 
фахівця майбутнього [15, с. 19].

Подібне розуміння професійної підготовки 
узгоджується із сучасними уявленнями про фор-
мування медійника як фахівця, діяльність якого 
поєднує аналітичні, комунікативні, інтерпрета-
ційні та соціально відповідальні практики профе-
сійного самовираження [1, с. 24].

У цьому сенсі міждисциплінарна комплемен-
тарність перестає бути лише принципом інте-
грації навчальних дисциплін і набуває статусу 
освітньої технології, що визначає логіку побу-
дови освітньої програми, характер професійної 
підготовки та механізми формування сучасної 
гуманітарної компетентності. Саме така модель 
створює умови для підготовки фахівця, здатного 
одночасно мислити текстом, працювати зі смис-
лом і здійснювати ефективну комунікацію у бага-
томовному та медіатизованому середовищі.

Ефективність міждисциплінарної комплемен-
тарності найбільш переконливо виявляється тоді, 
коли вона реалізується не лише на рівні методо-
логічних декларацій, а й у логіці побудови освіт-
ньої програми, структурі навчального змісту 
та формах професійної підготовки здобувачів. 
У сучасній філологічній та журналістській освіті 
інтегративний характер підготовки дедалі час-
тіше забезпечується не окремими навчальними 
дисциплінами, а системою їхньої функційної вза-
ємодії, унаслідок якої формується цілісна модель 
професійної компетентності.

За такого підходу окремі освітні компоненти 
перестають виконувати виключно предметно орі-
єнтовану функцію та починають працювати як 
взаємодоповнювальні механізми професійного 
становлення. Мовна підготовка забезпечує розви-
ток здатності працювати з мовною організацією 
тексту та комунікативною структурою вислов-
лювання; інтерпретаційно орієнтовані дисци-
пліни формують уміння працювати зі смислом 
і культурним контекстом; перекладацькі практики 
забезпечують міжмовну та міжкультурну взаємо-
дію; комунікативно-журналістський компонент 
спрямований на створення, адаптацію та поши-
рення повідомлення відповідно до умов публіч-
ного середовища. У результаті освітній процес 
набуває ознак єдиного гуманітарно-комунікатив-
ного простору [11, с. 10–12].
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У цьому контексті особливого значення 
набуває поєднання обов’язкового та вибір-
кового складників освітньої програми. Якщо 
обов’язковий компонент забезпечує формування 
базових мовних, текстових, інтерпретаційних 
і комунікативних умінь, то вибіркова частина 
створює умови для індивідуалізації професій-
ної траєкторії та інтеграції різних типів гумані-
тарного досвіду. Сучасні підходи до організації 
журналістської освіти розглядають варіативність 
освітнього середовища як необхідну умову фор-
мування професійної гнучкості, здатності до 
адаптації та готовності працювати в умовах дина-
мічного медіапростору [13, с. 11].

Інтегративний потенціал освітньої програми 
особливо посилюється через використання прак-
тико-орієнтованих форматів навчання, у межах 
яких здобувач працює не з абстрактним навчаль-
ним матеріалом, а з реальними комунікативними 
ситуаціями. Саме в таких форматах відбувається 
перехід від рецептивного засвоєння знань до їх 
інтерпретаційного та продуктивного застосу-
вання. Практична діяльність починає виконувати 
не допоміжну, а структуроутворювальну функцію 
освітнього процесу, забезпечуючи перенесення 
знання у професійний контекст.

Окремого значення у реалізації комплемен-
тарного підходу набуває академічна подієвість 
як форма інтеграції навчальної, комунікативної 
та професійної активності. Участь здобувачів 
у відкритих академічних подіях, міжкультурних 
дискусіях, мовних і медійних практиках, пере-
кладацьких та комунікативних проєктах створює 
умови для переходу від моделі відтворення знань 
до моделі їх застосування, апробації та рефлек-
сії. У такому середовищі здобувач послідовно 
виконує ролі інтерпретатора, медіатора, автора 
й комунікатора, що сприяє формуванню інтегро-
ваного професійного досвіду. Як наслідок реа-
лізації комплементарного підходу змінюється 
саме розуміння результатів навчання. Поряд із 
предметно орієнтованими знаннями дедалі біль-
шої ваги набувають інтегровані компетентності: 
здатність здійснювати ефективну комунікацію 
у багатомовному середовищі, працювати з різ-
ними типами тексту й дискурсу, здійснювати між-
культурне посередництво, критично оцінювати 
інформацію, створювати власний комунікатив-
ний продукт і відповідально діяти у цифровому 
середовищі. Саме такі результати сьогодні розгля-
даються як ключові орієнтири підготовки сучас-
ного фахівця у сфері гуманітарних і медійних 
професій [15]. Подібне розуміння професійної 

підготовки узгоджується із сучасними підходами 
до формування медійника як фахівця, професійна 
діяльність якого ґрунтується на інтеграції аналі-
тичного мислення, комунікативної мобільності, 
культурної інтерпретації та відповідальної взає-
модії з інформаційним середовищем [1, с. 23–25]. 
У цьому сенсі сучасна освітня програма перестає 
бути сукупністю автономних дисциплін і набуває 
ознак відкритої моделі професійного розвитку, 
у межах якої кожен освітній компонент виконує 
не ізольовану, а взаємопосилювальну функцію.

Практики реалізації міждисциплінарної комп-
лементарності особливо виразно простежуються 
у діяльності кафедри германських і східних 
мов Міжнародного університету (м. Одеса), де 
зазначений підхід поступово трансформується 
з методологічної концепції у принцип організа-
ції освітнього процесу та професійної підготовки 
майбутніх філологів, перекладачів і журналістів. 
У такій моделі освітнє середовище формується 
як простір взаємодії кількох взаємопов’язаних 
вимірів: мовного, літературного, перекладоз-
навчого, міжкультурного, медіакомунікативного 
та професійно-практичного, що створює переду-
мови для формування інтегрованої гуманітарної 
компетентності.

Особливістю реалізації комплементарного 
підходу є переорієнтація освітньої логіки від 
дисциплінарного розмежування до організації 
навчального процесу навколо спільних смис-
лових центрів – тексту, дискурсу, комунікації 
та інтерпретації. За такого підходу освітні ком-
поненти перестають функціонувати ізольовано 
й починають формувати взаємопідсилювальну 
систему професійного розвитку, у межах якої 
здобувач опановує не окремі знання чи техноло-
гії, а способи роботи зі змістом у різних формах 
його репрезентації. Подібна модель узгоджується 
із сучасними уявленнями про взаємозв’язок уні-
верситетської освіти й професійного середовища, 
відповідно до яких навчання дедалі більше орі-
єнтується на інтеграцію академічного знання 
та діяльнісного досвіду [14, с. 808–809].

У такому освітньому середовищі іншомовна 
підготовка виходить за межі традиційного мовного 
тренінгу та інтегрується з перекладацькими, дис-
курсивними й медіакомунікативними практиками. 
Робота з автентичними художніми, публіцистич-
ними, медійними та мультимодальними матеріа-
лами дає змогу одночасно формувати мовну ком-
петентність, розвивати інтерпретаційне мислення 
та виробляти здатність адаптувати повідомлення 
відповідно до конкретної комунікативної ситуації. 
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У сучасних дослідженнях мовної освіти саме така 
взаємодія різних форматів тексту розглядається як 
умова переходу від формального засвоєння мови 
до її діяльнісного використання [6, с. 10].

Особливого значення у цій моделі набуває пере-
клад як інтегративна діяльність, що поєднує мовну 
систему, текстову організацію та культурний кон-
текст. Перекладацькі практики дають змогу здо-
бувачам працювати з варіативністю інтерпретації, 
виявляти приховані механізми смислотворення 
та розвивати навички міжкультурної медіації. 
У сучасних підходах до мовної освіти медіація роз-
глядається як окремий вид комунікативної діяль-
ності, спрямований не лише на передавання 
інформації, а й на створення умов для спільного 
конструювання значення [10, с.  31]. У ширшому 
міжкультурному вимірі медіація передбачає інтер-
претацію, узгодження та адаптацію смислів між 
різними соціокультурними системами [16].

Водночас включення елементів журналіст-
ського аналізу тексту – роботи з джерелами, 
перевірки інформації, визначення адресності 
повідомлення та аналізу дискурсивних страте-
гій – посилює прикладний потенціал філоло-
гічної підготовки. У сучасних журналістських 
дослідженнях наголошується, що професійна 
підготовка медійника дедалі менше пов’язується 
з технічним виробництвом контенту і дедалі 
більше – зі здатністю інтерпретувати складні 
суспільні процеси та відповідально працювати зі 
змістом [4, с. 2064].

Реалізація міждисциплінарної комплементар-
ності відбувається також через освітньо-комуні-
кативні події, у межах яких навчальна діяльність 
поєднується з професійною апробацією знань. 
Участь здобувачів у міжнародних спікінг-клубах, 
відкритих лекціях, тематичних мовних заходах, 
перекладацьких майстернях, студентських конфе-
ренціях і міжкультурних проєктах створює умови 
для природного поєднання рецептивних, продук-
тивних та інтерактивних форм діяльності. Дослі-
дження сучасної вищої освіти демонструють, 
що саме взаємодія здобувачів у спільних мовно-
комунікативних практиках створює середовище 
для формування ролі медіатора та експерта [8; 9].

Важливим складником такої моделі висту-
пає цифровізація гуманітарної освіти, яка змі-
нює не лише форми доступу до знання, а й спо-
соби професійної взаємодії зі змістом. Інтеграція 
цифрових платформ, мультимедійних форматів 
і сучасних інструментів академічної комуніка-
ції створює додаткові можливості для реалізації 
комплементарного підходу та розширення освіт-

нього середовища [3]. Показовим результатом 
такої моделі стає зміщення акценту з відтворення 
знань на створення власного гуманітарного про-
дукту – тексту, перекладу, аналітичного комен-
таря, журналістського матеріалу, презентації або 
міжкультурного проєкту. Подібний підхід відпо-
відає сучасним уявленням про підготовку медій-
ника як фахівця, здатного поєднувати аналітичне 
мислення, мовну мобільність і комунікативну від-
повідальність [1, с. 25].

У цілому можна констатувати, що практика 
діяльності кафедри германських і східних мов 
демонструє можливість переходу від дисциплі-
нарно організованої моделі навчання до гумані-
тарно-комунікативної моделі професійної підго-
товки, у межах якої мова, текст, переклад, медіа 
та культура функціонують як взаємодоповню-
вальні елементи єдиного освітнього простору. 
Такий підхід створює передумови для підго-
товки фахівця, здатного ефективно діяти у бага-
томовному, міжкультурному та медіатизованому 
середовищі сучасного суспільства.

Висновки і перспективи подальших роз-
відок у даному напрямі. Розгляд міждисциплі-
нарної комплементарності у контексті сучасної 
філологічної та журналістської освіти показав, що 
її значення виходить за межі інтеграції окремих 
навчальних дисциплін і стосується самої логіки 
організації гуманітарної підготовки. Сучасна 
освітня модель дедалі меншою мірою спирається 
на автономне функціонування мовознавчих, літе-
ратурознавчих, перекладознавчих і журналістикоз-
навчих компонентів та дедалі більше орієнтується 
на створення спільного простору інтерпретації, 
комунікації й професійної взаємодії.

У такому розумінні міждисциплінарна комп-
лементарність постає не як спосіб розширення 
змісту освіти, а як принцип її внутрішньої орга-
нізації, що забезпечує узгодження різних гумані-
тарних перспектив без утрати їхньої предметної 
специфіки. Саме така взаємодія створює умови 
для переходу від накопичення знань до форму-
вання здатності працювати зі складними смисло-
вими структурами, здійснювати їх інтерпретацію, 
адаптацію та репрезентацію у різних професій-
них і соціокультурних контекстах. Особливого 
значення у цій моделі набувають текстоцентризм, 
дискурсивний підхід і медіація, які поєднують 
мовний аналіз, перекладацькі практики, міжкуль-
турну взаємодію та медіакомунікацію в межах 
єдиного освітнього процесу. За таких умов текст 
перестає бути лише навчальним матеріалом і стає 
простором професійного мислення, у якому реа-
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лізуються механізми породження, інтерпретації 
та суспільного функціонування змісту.

Практика організації освітнього процесу у вза-
ємодії філологічного та журналістського напрямів 
демонструє, що комплементарна модель сприяє 
формуванню фахівця, здатного поєднувати мовну 
компетентність, інтерпретаційну чутливість, кри-
тичне мислення, комунікативну мобільність і від-
повідальність за створення та поширення інфор-
мації. Подібне бачення узгоджується із сучасними 
міжнародними підходами до професійної гума-
нітарної та журналістської освіти, де серед клю-
чових орієнтирів визначаються міжкультурна 
взаємодія, етична комунікація, критична робота 
зі змістом і готовність діяти в умовах змінного 
інформаційного середовища.

Перспективу подальших розвідок 
пов’язуємо з вивченням механізмів упрова-

дження комплементарного підходу в освітні 
програми гуманітарного профілю, розширен-
ням практик інтеграції мовної, перекладаць-
кої та журналістської підготовки, а також із 
пошуком інструментів оцінювання інтегрова-
них результатів навчання в умовах цифровіза-
ції та трансформації сучасної університетської 
освіти.

Конфлікт інтересів. Вікторія Сікорська 
є головним редактором журналу. Для забезпе-
чення незалежності редакційного процесу руко-
пис розглядався уповноваженим редактором, 
який не перебував у підпорядкуванні автора та не 
мав конфлікту інтересів. Автор не брав участі 
у відборі рецензентів, процесі рецензування 
та прийнятті рішення щодо публікації статті. 
Рукопис пройшов стандартну процедуру подвій-
ного сліпого рецензування.
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